2 Timothy 3:4



- is the predicate nominative from the masculine plural noun PRODOTĒS, which means “traitor, betrayer of the chief priests and associates Acts 7:52; of Judas Lk 6:16.”

“traitors,”
- is the predicate nominative from the masculine plural adjective PROTETĒS, which means “literally it means ‘falling down or forward’; in our literature it is only used figuratively pertaining to being impetuous: rash, reckless, thoughtless; ‘do nothing rash’ Acts 19:36.”

“thoughtless,”
- is the predicate nominative masculine plural perfect passive participle from the verb TUPHOW, which means “(1) be puffed up, conceited 1 Tim 3:6; 1 Tim 6:4; (2) be blinded, become foolish, the perfect passive used in the active sense meaning to be foolish, stupid; (3) to be mentally ill.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completed results of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”

The passive voice indicates that these people receive the action of becoming puffed up by themselves from their own self-importance and not because they are important.


The participle is an ascriptive participle, which means the participle is used as a substantive.  Literally it means “having become puffed up ones.”
“having become puffed up with pride,”
 - is the predicate nominative from the masculine plural adjective PHILĒDONOS, which means “a pleasure-lover” or “a lover of pleasure.”  This is followed by the comparative use of the adverb MALLON used with the conjunction Ē, meaning “rather than.”  Then we have the predicate nominative masculine plural from the adjective PHILOTHEOS, which means “God-lovers” or “lovers of God.”
“lovers of pleasure rather than lovers of God,”
2 Tim 3:4 corrected translation
“traitors, thoughtless, having become puffed up with pride, lovers of pleasure rather than lovers of God,”
Explanation:
1.  “traitors,”

a.  Paul continues with the characteristics of people in the last days at the end of the Church Age and during the Tribulation.  People will be disloyal, treacherous, unfaithful, and untrustworthy.  It will be very difficult to trust others.


b.  Arrogant lovers of self are only loyal to themselves.  Since people will generally have no respect for authority and be uncaring toward others, they will also be disloyal to organizations, their nation, their family, and their friends.


c.  Love of self or selfishness is self-serving.  Self-serving people do not serve others.  There will be disloyalty in service to one’s country, in military service, in service organizations, in business, and in many areas of life where loyalty and faithfulness are necessary.


d.  People will generally not trust each other.  People will generally stab each other in the back.

2.  “thoughtless,”

a.  Another result of love of self, selfishness, arrogance, being ungrateful, and being unfeeling is a general thoughtlessness of others.  People will not be considerate of others.  There will be no virtuous love of others, or respect for others, or helpfulness to others.


b.  People will stop caring about what others think and treat each other in rudeness, discourtesy, offensiveness, and disrespect.

c.  Thoughtlessness is a normal by-product of love of self, arrogance, and pre-occupation with self.  Thoughtfulness is thinking about the feelings of others.  We cannot think about the feeling of others when all normal feelings of affection are removed from our soul through maliciousness, hatred, bitterness, jealousy, and implacability toward others.


d.  Arrogant, brutal people, who have no self-discipline or self-control, are thoughtless of others.  They don’t care about others because they only care about themselves.  We have to care about others to be thoughtful toward others.  People will not care who they hurt or how much they hurt them.

3.  “having become puffed up with pride,”

a.  Another characteristic of people is that they have become puffed up with pride.  This naturally goes along with being a lover of self and being arrogant.  The point with being puffed up with pride is the fact that these people have nothing to be proud of, yet they think of themselves as great.  They are not great in any way, but they think they are.

b.  Therefore, they think of themselves more highly than they ought to think.  They have come under the same problem described by Paul in Rom 12:3, “Therefore I say by virtue of the grace which has been given to me to everyone who is among you stop thinking of self in terms of arrogance beyond what you ought to think, but think for the purpose of being rational without illusion, as God has assigned to each one the standard from doctrine.”

c.  The thinking of the old sin nature is what puffs up people with pride according to Col 2:18, “Let no one who takes pleasure in [pseudo] humility and the worship of angels rob you of reward, taking his stand without cause on those things which he has seen, being puffed up by the thinking of his flesh [old sin nature].”
4.  “lovers of pleasure rather than lovers of God,”

a.  Another key ingredient to the mental attitude and motivation of the people at the end of the Church Age and during the Tribulation is that not only do they love themselves and love money, but they also are lovers of pleasure.

b.  People who love themselves love to do the things that bring them pleasure.  Everyone loves to do things that bring them pleasure.  That is normal and there is often nothing wrong with it.  But these people would rather pleasure themselves than ever do anything for God.

c.  They love pleasure; that is, they love satisfying the lust pattern of their sin nature more than they love God.  Arrogant love of self always wants to please self rather than please God.


d.  There is nothing wrong with pleasure.  God wants us to enjoy ourselves and our life.  There is everything wrong with pleasure when it interferes with our personal, reciprocal love for God.


e.  Obviously unbelievers do not love God.  They don’t care about God.  In the last days unbelievers will be so preoccupied with their pleasures, enjoying themselves, and being entertained by the things they like that they will have no interest in God.


f.  Believers will generally be preoccupied with the things they enjoy in life and will have no time for Bible class or the teaching of God’s word.


g.  God expects us to place love for Him first in our scale of values.  He is not trying to deny us happiness or pleasure.  He does not expect us to sit around in agony all the time like the monks of the Middle Ages and “suffer for Christ” through self-denial of normal pleasures in life.

h.  God expects us to enjoy the life He has given us.  He gives us everything necessary through the word of God and logistical grace to have capacity for life, love, and happiness.  He doesn’t do this so we deny ourselves normal pleasures in life.


i.  But believers in the last days will distort this principle and take it to the other extreme from Monasticism.  They will make pleasure the whole focus of the Christian life.  Their spiritual life will center on having fun in the local church rather than learning the word of God.  The local church will become the local social club for having fun and doing things with others.  Christian fellowship will become a distraction from reciprocal love for God.  Believers will pay lip service to God, but most people will go to church to have a social life and a good time with other people.

j.  There is nothing wrong with social life, parties, having fun, or doing things with other people, but these things are no substitute for love for God, which only comes from the word of God in the soul of the believer, which is applied to life in obedience to God.
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